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Hymn of the Blessing
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Blessed are You indeed,
with Your Good Father, and
the Holy Spirit, for You
have come (raisen) and
saved us.

Through the
intercessions, of the Mother
of God Saint Mary, O Lord
grant us, the forgiveness of
our sins.

Through the prayers: of
my masters and fathers who
loved their children, Abba
Antony and Abba Paul, O
Lord grant us, the
forgiveness of our sins.

Through the prayers: of
my masters and fathers who
loved their children, Abba
Bishoy and Abba Paul, O
Lord grant us, the
forgiveness of our sins.
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Hymn “0 Kvpioc = The Lord is with you”
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The Lord is with you.
Holy is, the Father, the
King, Who observes our
humility, the essence of
glory, with the Holy Spirit.

Just is, the Father, our
supporter in our
weaknesses, for the sake of
the Heavenly life, with the
Holy Spirit.
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Praise belongs to the
Father, the treasure of our
humility, and Jesus Who is
from Heaven, with the Holy
Spirit.

The Lord, the Father,
Who speaks in Heavenly
truth, Who took the form of
our humility, with the Holy
Spirit.

Honored is the Father,
Who rejoices because of
our humility, the Heavenly
Truth, with the Holy Spirit.

The Father is the
Shepherd, Who speaks for
the sake of our tribulations,
the heavenly cross, with the
Holy Spirit.

Honored is the Father,
Who shines over our
tribulations, with the
heavenly light, with the
Holy Spirit.

Hail to the ever-
existent, with the Father
who rejoices in our
humility, and the heavenly
truth, with the Holy Spirit.
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Hymn “Wagq ncon wunnt = Seven Times Everyday”

(The Eighth Part of the Sunday Theotokia)
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Seven times everyday, |
will praise Your Holy
Name, with all my heart, O
God of everyone.
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| remembered Your
Name, and | was comforted,
O King of the ages, and
God of all gods.

Jesus Christ our true
Lord, who has come, for
our salvation, was
incarnate.

He was incarnate, of the
Holy Spirit, and of Mary,
the pure Bride.

And changed our
sorrow, and all our
afflications, to joy for our
hearts, and total rejoicing.

Let us worship Him,
and sing about His mother,
the Virgin Mary, the
beautiful dove.

And let us all proclaim,
with a joyful voice, saying
Hail to you O Mary, the
Mother of Emmanuel.

Hail to you O Mary, the
salvation of our father
Adam, Hail... the mother of
the Refuge, Hail... the
rejoicing of Eve, Hail... the
joy of all generations.

Hail... the joy of the
righteous Abel, Hail... the
true Virgin, Hail... the
salvation of Noah, Hail...
the chaste and undefiled.
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Hail... the grace of
Abraham, Halil... the
unfading crown, Hail... the
redemption of Saint Isaac,
Hail... the Mother of the
Holy.

Hail... the rejoicing of
Jacob, Hail... myriads of
myriads, Hail... the pride of
Judah, Hail... the mother of
the Master.

Hail... the preaching of
Moses, Hail... the Mother
of the Master, Halil... the
honor of Samuel, Hail... the
pride of Israel.

Hail... the steadfastness
of Job the Righteous,
Hail... the precious stone,
Hail... the Mother of the
Beloved, Hail... the
daughter of King David.

Hail... the friend of
Solomon, Hail... exaltation
of the just, Hail... the
redemption of Isaiah,
Hail... the healing of
Jeremiah.

Hail... the knowledge
of Ezekiel, Hail... the grace
of Daniel, Hail... the power
of Eljjah, Hail... the grace
of Elisha.

Hail... the Mother of
God, Halil... the Mother of
Jesus Christ, Hail... the
beautiful dove, Hail... the
Mother of the Son of God.
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Hail to you O Mary,
who was witnessed by, all
the prophets, and they said:

Behold God the Word,
took flesh from you, in an
indescribable, unity.

You are truly exalted,
more than the rod, of
Aaron, O full of grace.

What is the rod, but
Mary, for it is the symbol,
of her virginity.

She conceived and gave
birth, without a man, to the
Son of the Highest, the
Word Himself.

Through her prayers,
and intercessions, O Lord
open unto us, the gates of
the Church.

| entreat you, O Mother
of God, keep the gates of
the Church, open to the
faithful.

Let us ask her, to
intercede for us, before her
Beloved, that He may
forgive us.
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You are called, O
Virgin Mary, the holy
Flower, of the incense,

Which came out, and
blossomed, from the roots
of, the patriarchs and the
prophets.
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Like the rod, of Aaron
the Priest, which
blossomed, and brought
forth fruit.

For you gave birth to,
the Word without seed of
man, and your virginity,
was not corrupted.

Wherefore we magnify
you, O Mother of God, ask
your Son, to forgive us.
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Hymn “Ya Meem Reh Yeh Meem = O MARY”

1. O Mary, Lady of virgins, you
attained greatness, from the True
Light.

You were exalted, by The
Lord Himself, you bore the
Creator, O what a great marvel!

1 Wondrous among nations,
wisdom to rulers, a hidden gem,
and the gospel spoke of you.

They give you blessings, in
all generations, O daughter of
Joachim, exalted above the
Cherubim.

2. You attained what no one
could, O Mother of Mercy, and
you became, filled with grace.

To the Divine you became, a
veil for the Word, and greatly
marveled, were you among the
scholars.

T O tabernacle of the covenant,
O censer of Aaron, O spirit of
glory, O daughter of Zion.

O the light of eyes, with you
we rejoice, and abide in grace, O

"?éJ?g"Od

Ya meem reh yeh meem, ya set

el abkar, gad nolty ta3zeem, men
noor el anwar.

Wa wohebty ta3zeem, men
3endo gad sar, wa 7amalty Al
Khaleqg, man za la ya7tar.

Qad serty 03goba, lel roasaa
amthal, dorrah ma7gooba, wa fi el
engeel gad gal.

Yo3tonek el tooba, fi kolel
agyal, ya ebnat Yoakim, gad foqty
el Cherubim.

Man nal ma nolty, ya om el
ra7ma, wa anty gaad serty,
mamloaa ne3ma.

Wa lel lahot serty, hegaban lel
kalema, wa7tara fiky, arbab el
taf’heem.

Ya taboot el3ahde, ya
magmaret Haroun, ya ro7 el magd,
ya ebnat Sehioun.

Ya noor el3oyoon, beky
nas3adoo, wa na7za bel na3eem,
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full of grace.

3. O full of grace, the fortified
fortress, the treasure of mercy,
the aid of the poor.

Your son has purged death,
O the intercessor of saints,
intercede for us, O Mother of
Mercy.

1 Hail to you, O Lady of
virgins, O daughter of Joachim,
the chosen throne.

Righteous is your Son, He
purged our shame, the glorious
God, the Creator of ages.

4. The adornment of virgins, the
holy Mother, the purity of the
pure, O light of lights.

O treasure of grace, O
Mother of Mercy, truly you are
the vine, filled and bearing fruit.

T O daughter of Joachim, you
attained greatness, you are
Jerusalem, glorious and
honored.

You are Zion, O precious
jewel, you released the captive,
from the deceiver’s hand.

5. Your son saved Adam, the
repentant sinner, humanity He
set free, from all adversaries.

The Lord from your
childhood, witnessed your
purity, and therefore has blessed
you, before all nations.

1 He sent you Gabriel, the
Messenger of His words, and
greeted you saying, “The Lord
has chosen you.

His Holy Spirit, filled and
dwelt within you, blessed are
you O Virgin, throughout all
ages.”

ya mamloaa ne3ma.

Anty heyal ne3ma, anty el 7esn
el7aseen, anty kanz el ra7ma, ya
3awnal masakeen.

Beb’nek zalet el negma, ya
shafe3at el gedisin, shafe3etna fil
za7ma, ya om el ra7im.

Ogadem laky el ta3zeem, ya
set el abkar, ya ebnat Yoakim, ya
korseyan mokhtar.

Wel mawlood menky karim,
azala 3anna el3ar, Al Elah el
3azeem, khalek el ad har.

Ya zen el abkar, ya gods el
arbar, ya tohr el at’har, ya noor el
anwar.

Ya kanz el ne3ma, ya om el
ra7ma, anty heyal karma, al
mamloaa athmar.

Ya ebnat Yoakim, gad nelty al
ta3zeem, anty heya Oroshalem, zat
al magd wal fakhar.

Anty heya Sehioun, ya gawhar
maknoon, fakakty el masgoon, min
yad el makar.

Ebnek khalas Adam, el khaty
el nadem, we 3ataq el 3alam, min
kol el adrar.

Rabek men soghrek, lamma
raa tohrek, gad tayab zekrek, fi kol
el agtar.

Arsal laky Ghabriel,
bemo7kam el agwal, wa basharoky
ezqal, Allah laky ekhtar.

Ro7 qodsoh malaky, wa sakan
fi a7shaky, ya 3adra toobaky, fi
kol el a3sar.
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6. The Unseen and Holy, was
born from you, and was called
Jesus, for all eyes to see

Moses saw the bush, blazing
with fire, its branches flaming,
yet the bush was not consumed.

1 The blazing bush, which
Moses had seen, was indeed
Mary, the adornment of virgins.

The fire is Jesus, the Holy
Lord, who gave us the Law,
engraved in stone.

7. Isaiah prophesied, about the
birth, of Emmanuel, the
Almighty King.

Ezekiel saw a door, through
which The Lord entered, He
sealed the door and claimed it,
highly exalted.

1 Highly exalted are you, and
your Son Jesus, when He was
born of you, the earth was
adorned.

And also Daniel, prophesied
and said, “I saw the high throne,
highly exalted.

8. In the firmaments high I saw,
one like the Son of Man, who
has dominion, over all the earth.
He is The Lord of Hosts,
around Him are the ranks,
thousands and myriads,
glorifying in reverence.”

1 O daughter of Joachim, you
are exalted above, the Cherubim
and Seraphim, and all righteous
fathers.

The Lord was born from
you, and David praises you, with
his harp he sings, playing its ten
strings.

En gher el ma7sos, Al Rab el
godos, menky ata wa do3eya
Isous, wa nazarat-ho el absar.

Mousa raa el3awsag, wal nar
fihi tata agag, wa aghsanoh tata-
wahag, ma darat-ho elnar.

En ma raat-ho el3aynan,
moltaheban bel niran, fi el3awsag
wal aghsan, heya Mariam zenat el
abkar.

Wel nar heya Isous, Al Rab el-
godos, mo3tina el namoos,
maktoban fil a7gar.

Fi Ash3eya gad geel, 3an hazal
taa’weel, taled Emmanuel, al
malek el gabar.

7azgeyal raa bab, dakhal feeh
Rab el arbab, wa khetm el bab
mohab, 3alyal meqdar.

3alen howa gadrek, le’an
Yaso3 ebnek, lamma woled
mennek, tazayanat el amsar.

Aydan Danial, tanaba haytho
qgal, ra’ayto el korsy el3al, 3aleyal
meqdar.

Nazarto fok el arkan, shebh
ebn el ensan, wa lahol soltan, 3ala
kol el agtar.

Wa howa Rabo el qowat, wa
men 7awloh taghamat, oloof wa
rabawat, men ezamen wa wagar.

Ya ebnat Yoakim, fokt el
karoubim, we aydan el Seraphim,
wa kol el abaa el abrar.

Menky gaa el mawlood, al Rab

el ma3bood, yamdaho fiki
Dawood, bel 3asharat awtar.

12

G cpugmaal) € ) .6
9,93\9 uﬁ\ Slia ¢ yu gasl)
S 4% S g ¢ g
Jdlly ‘@u‘gﬂ\ 6}th“~?‘
Lo o o Adlal |5 cali 438
el A
Lgila o) 430 La o)
(luat Y g sl (Gl
S AL e e (A
G ug) A g
¢ ugalil) Lidara ¢ (g gaal)
Saal) AL gica

138 oo (S8 a8 sl 87
QLA (Jui gilas Al ¢y ghal
Sl

48 Jaa oqly sl Jda
cilga ) A g il Y G
o)akall ‘“,JLG

s OV )28 g Jlo
G 3 cclia Al Lal eyl
laal)

JB Eua Ll (Jlita Ly
g.&l.c Jlad) gu)ﬁ\ <yl y
)il

O Al (S Y (398 ki 8
Js u.lﬁ ‘QLh.L...S\ ‘UJ ‘QL..A‘;!\
L dadty)

Adsa ey gl shy
Cra o) gy g gl ccilark

Mgy alic

‘&JJISM Cadd ‘Hé\\gga-'\g\ U., r
sl JS 5 casdl luad) Loyl g
BB

G caslsal sla dlia
(3913 b = day (3 garall
g 8 el



9. The sound of the first string,
is in honor of your name, the
Virgin will carry, the Almighty
King.

And with the second string,
David rejoices, chanting with
hymns, while playing his harp.

i And the third O daughter,
because you were faithful, you
were filled with light, and The
Lord chose you.

The fourth string is sounded,
so that all can hear, of her who
is praised, all over the world.

10. The fifth is a sign of hope, as
a dove she appears, with Ophir
gold, upon her shoulders.

With the sixth he sung,
praises | will not hide, but I will
praise with him, and proclaim to
all.

1 With the seventh string he
said, O mountain of the High
God, the High took flesh from
you, without a doubt.

And with the eighth he sang,
to the Virgin Mary, the Great
chose her, and crowned her with
honor.

11. With the ninth string he said,
from her will surely come, God
her son, who sealed her
virginity.

With the tenth he sang, the
Powerful God, in Zion he
appeared, the dwelling of the
righteous.

1 There isn’t in all ages, anyone
like you O Virgin, for you
released the chains, and shame
of Adam.

O Lady of the creation, the
pride of faith, your servant is in
need, drowning because of sins.

El watar el awal, gawlon
mobagal, enel 3adra te7bal, bel
malek el gabar.

El watar el tany, Dawood fil
tahany, yoratel bel al7an, ma3 darb
el githar.

El talet ya ebna, anty
moa’tamana, bel noor moshtamala,
wal Rabo laky ekhtar.

El watar el rabe3, esghy ya
same3, za qawlon sha’e3, fi kol el
aqtar.

Wel khames khabar, 7amama
heya taz’har, bel zahab el asfar,
3ala manka bayha sar.

Wel sades gal fih, gawlan ma
akhfih, lakeny arweeh, wa osh
heraho eg’har.

Wel sabe3 ez qal, ya gabal
Allah el3al, tagasad menky el
mota3al, bela shak wala enkar.

Wel tamen ranam, lel3adra
Mariam, ekhtarha el mo3azam,
kallalha bel fakhar.

Wel tasea gal 3anha, yezhar
7agan menha, al Elah wa howa
ebnaha, wal bokoreya fi 7efzen wa
wagar.

El watar el3asher, Allah el
gader, fi Sehioun zaher, maskan el
abrar.

Lam yowgad fel dahr, methlek
ayatoha el bekr, le’anek fakakty el
asr, 3an Adam wal3ar.

Ya sayedet el akwan, ya fakhr
el eman, ana 3abdek 7ayran,
gharek fel awzar.

13

O «Jash J & Y Sigh 9
bl dlally (a1 el

B 2913 (AN gl
& cou\ﬂe &Jg ‘ua'l.g.'d\
Sl Gl

e el Al | sl
Rl Gl g Alaidia ) gilly

b |y ) g ) gl
a8 I8 A caila ¥ 68 13

P dalaa  a ualdd) 10
"u.‘ﬁ cJﬁAAY‘ L,\-AML) 6@
] e Lgsia

LA\JJE c@éd&uﬂéu\‘g
b)gﬁab c‘\aﬂgﬁ)i&ﬂ c@i‘
)

A S JB 3 bl s
Sy cJlagall dlia dead (Jladl
IS Y g Ll

cHJA\JA.'Iﬂ c‘d)&am\j
R LIS catindl) La 1)

s gde JB aulilly 11
eLg.'lg‘ R M‘g\ cLe_'\A 13;
JBggBia Ay

gé ‘J.\m‘ A&“ ‘ﬁw‘ ﬂ‘g-“

1Y) S AU (g

Ll ellia R al) (8 2a 9y ol
PRI () CaSSB Y (<)
Jedls

AL ol Y By
GBI (s dae Ul olagy)
D8 A



12. Highly exalted are you, do
not leave your servant, ask your
Son to save me, from the fire.

For your intercession, is
heard and accepted, and He
defends from the attacks, of the
adversary.

T Arise O poor one, and clothe
yourself in faith, and say Amen
Amen, for us she intercedes.

The persistent servant, will
always praise her, for by his side
that Day, the Lady of virgins
shall be.

3alen howa gadrek, la tatroky
3abdek, gasdy men ebnek, 3etgan
mel nar.

Enek khair man yeshfa3, wa lel
do3a yesma3, we 3ana yedfa3,
darabat el makar.

Qom enhad ya meskeen, wa
elbes thowb el yagen, wa qol amin
amin, fa heya tashfa3 fel 7odar.

Wel nazem el meskeen,
made7ha fi kol 7in, maloh yom el
din, sewa sayedet el abkar.

Mariam Ya Ebnat Yoakim

1. Mariam, O daughter of
Joachim, we bid you all
exaltation. Your glory is higher
than the Seraphim, O mother of
the merciful God.

{O Virgin, Mother of Christ,
the illuminating star in
paradise. O you who bore Jesus,
with your intercession we
tremble on Satan}2

2. You are the joy of Eve and
the salvation of the prophet
Isaiah. You carried the bearer of
heaven and bore him, while you
were a virgin.

{You have seen your God
and also held Him. You nursed
Him and fed Him milk. How did
you carry The Lord Christ? It is
a great mystery that puzzles
us}2

3. Who can describe your glory,
O you who beholds all virtues.
Take me O mother into your
bosom and build my life with
your love.

o) 53 Ady) Ly oy pa

1. Mariam Ya Ebnat Yoakim,
Laky menna kol el ta3zeem
Magdek asma menel Seraphim,
Ya Om El Rab EIl Rahim

{Ya Tee Parthenos. Ya Om Isous
Ya Negmah betedwy fel ferdos
Ya man waladty Pi Ekhristos
Beshafa3tek 3ala Iblees bendoos}2

2. Enty farah omena 7awa,

We khalas el nabby Ash3eya

7amalty 7amel el sama

We walad teeh wenty 3azra
{Rabek shofteeh, we kaman

shelteeh

We shereb labanek we arda3teeh

El Rab Yaso3, ezay 7aweteeh

Dah ser khefee bene7tar feeh}2

3. Meen yekdar yowsef magdeek,
Kol el fadael 3andek

Dommeny ya omy le 7odnek

We ebnely 7ayaty be7obek
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{With your wonders, | am
amazed. Your name is famous
everywhere. As long as you are
with us, O mother of light,
sorrow of this world will turn
into joy}2

4. Mariam, O joy of Jacob. O
you who dwells in the hearts.
Your persistence resembles Job,
O you who are steadfast against
wars.

{Mariam, O Virgin, you are
strong like the prophet Elijah. O
you, who are poor but rich with
God, intercede for me, O my
mother}2

{Be 3agaybek ana, dayman
mabhour
Esmek fe kol makan mash "hoor
Ma domty ma3ana ya om el nor
Ahzan el donia ha tobka soror}2

4. Mariam ya tahlil Ya3kob

Ya sakna gow’al oloob

Thabatek yoshbeh Ayoub

Ya thabtah ded el 7oroob

{Mariam ya zat el batoleya

Ya aweya kal nabby Elia
Fakeera wa bel Rab ghaneya
Mariam ya omy eshfa3y feya}2
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Hymn “Pagi ne = Rejoice O Theotokos”

Pagy ne ® TeeoToKoC: Uapra ovaT

NlHco%wC l'[lxproc.

Pagy ne ® UixaHa: TNyt

N&PXH&Y’S’G?&OC.

Pagr ne ® TeeoTokoC: Uapra ouaAT

NlHco%wC Hlxplcmc.

Paggl NE W TUAPTYPOC: D BB

U&PKOC TIIGGZDPILQOC.

Pagy ne ® TeeoToKoC: Uapra ovaT

NlHco%we l'[lfx;plmoc.

Paggl NE W THYAPTYPOC: maboic

}IO‘rpo S‘efnpmoc.

Pawr ne ® TeeoToKoC: Uapra ovaAT

NlHco%wC HIXPIC‘TOC.

el g Al = S " ol

Rejoice O Theotokos,
Mary the mother of Jesus
Christ.

Joy to you, O Michael,
the great archangel.

Rejoice O Theotokos,
Mary the mother of Jesus
Christ.

Joy to you, O Martyr,
Mark the beholder of God.

Rejoice O Theotokos,
Mary the mother of Jesus
Christ.

Joy to you, O Martyr,
my master the prince
George.

Rejoice O Theotokos,
Mary the mother of Jesus
Christ.
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P&(‘gl NeE Z!) HIM&PTTPOCZ

Cbl?xOlT&‘THP UepKO‘rploc.

Pagy ne ® TeeoToKoC: Uapia evaT
nlHcove Hlkplc*roc.
Pagyi ne ® THYAPTYPOC: TIATIOC ATTA

UHnNa.

Pawr ne wteeoTokoC: Uapia ouaAT
nlHcowe HlkplCToc.

Pag ne w TuapTepoc: fasia nui
A €VIANH.

Pagy ne wteeoTokoC: Uapia ovaT
nlHcowe HlkplCToc.

Pagy ne ® Zmamow‘gl-lpl: A BBA
A NTWNI New N BBa TTavae.

Pawr ne wteeoTokoC: Uapia ovaT
nlHcove Hlkplc*roc.

Pawr ne ® hnamo‘rgnpl: A BRa
[liwwr new N BBa TTave.

Pagy ne wteeoToKOC: Uapra ovaT
nlHcowe Hlf\)cplCTOC.

Pagy ne ® \ngepl NCION: BEAHA
VAT OUAT izl'[owpo.

Pagy ne ® FeeoToKoC: Uapia ovaT

NlHco%wC HIXPIC‘TOC.

Oean udnovt umenBoHeoc:

Taenor ubnovt Nakws.

Joy to you, O Martyr,
Philopateer Mercurios.

Rejoice O Theotokos,
Mary the mother of Jesus
Christ.

Joy to you, O Martyr,
the holy Abba Mina.

Rejoice O Theotokos,
Mary the mother of Jesus
Christ.

Joy to you, O Martyr,
the holy Demiana.

Rejoice O Theotokos,
Mary the mother of Jesus
Christ.

Joy to you, O lovers of
their children, Abba
Anthony and Abba Paul.

Rejoice O Theotokos,
Mary the mother of Jesus
Christ.

Joy to you, O lovers of
their children, Abba Bishoy
and Abba Paul.

Rejoice O Theotokos,
Mary the mother of Jesus
Christ.

Rejoice O daughter of
Zion, we rejoice, O mother
of the King.

Rejoice O Theotokos,
Mary the mother of Jesus
Christ.

Rejoice to the God, our
helper, rejoice to the God of
Jacob.
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Pagy ne ® TeeoToKoC: Uapra ovaT

NlHco%we l'[lxplcmc.

INaBeAHA Nx€ lakwa: E{N&O‘moq

NXE€ T lCP&H?&.

Pawr ne ® TeeoToKoC: Uapra evaT
nlHcovC Hlkpl(;‘roc.

CeNaoeAHA Wwa TIIENEZ,: NCE OTON2,
NO¥2EATIIC.

Pawr ne ® TeeoTokoC: Uapra ovaY
nlHcowe l'[|§cpICToc.

PaseAHA COTTEN €AOA: 2ITEN

NOTEN )JJTGPKOT‘TGN.

Pagyi ne ® TeeoToKoC: Uapra ovaAT

nlHcove IMixpicToc.

ATAHT eo*rcppane: €6he maAac

DHEN OTOEAHA.

Pagr ne ® TeeoTokoC: Uapra evaAT

NlHco%wC Hlxplcmc.

Baqopuen 20PMONA: NEW NAGEAHA

23 hneraN.

Rejoice O Theotokos,
Mary the mother of Jesus
Christ.

So let Jacob rejoice, and
also let Israel rejoice.

Rejoice O Theotokos,
Mary the mother of Jesus
Christ.

We rejoice forever,
indeed, and also we implore.

Rejoice O Theotokos,
Mary the mother of Jesus
Christ.

Rejoice O you vine, that
is ripe and blossoming.

Rejoice O Theotokos,
Mary the mother of Jesus
Christ.

My heart rejoices, for
this my tongue also praises.

Rejoice O Theotokos,
Mary the mother of Jesus
Christ.

The dew and the rain,
and the rejoicing are due to
your name.
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Hymn “Aevte mentic = Come All You Nations”
Mo rdd) aan gl = (il (AR Cal

A €VYTE MENTHC IAAH TONAPYCH:
ATTEAI MUON AN: NAMENTIOVMEN: Xepe
Uaplan: K€ XAPITOMENH: O K‘rploc

VETACOT.

Come all you nations, to
see the archangel,
proclaiming: Hail to you O
Mary, you have found grace,
The Lord is with you.

17

B () e by 1 slad
1l ASBall i )
Al ciaa g eHJALJ&eM\
aa )l




D VWINI NNIAAOC ‘THPO‘K‘Z NTENNAY
&HIAPXH ATTEAOC EVXW VUOC: X€ XGPG
U&Pl&n: &PGZIL!I Y&P NO¥2L0T:. 0702

IT6oic W)OTT NEVE.

‘Xepe OeoTOKE: TON XWPON TON
KOCMON: TON AOSON: TO TIETPO: X€PE
Uaplan: K€ XAPITOMENH: O K‘rploc

VETACOT.

Xepe OeoTOKE: TON KOCMON TON
XWPON: TON AOSON TO TIETPO: Y €pe
Tg;e?xHT: xepe TcaBe Ke XAPITOMENH:

0 K‘rploc METACOY.

erpe O€0TOKE: TON TINEVUA: KE
FTOMENH: THC TIINE TT€ NEM NHO€R:
VIBEPE: NEY PETOE: HEOAOZACHE KE O

Aovoc C&PKOKI AINAVIC: BIN O‘K‘P&NON.

D TTEAON ETEKI: TECIN TECINA: TIEN
:rpoan Eppeneee: ATIOVTHC IAAH: TON
&pxn ATTEAL AABINNA BATITICHA: TON
&pr ATTEAL pawr Uapraw: ke
XAPITOTUENH: 0 Kewpioc seTtacos.

Xepe OeoToKE: Xepe MANATIA
TIAPOENIA: X €EPE MEOEPOE 0 chlei\:
pawr Uapras: \Zpe&c\xcpé Drovt: pay
Friapeenoc eeoval: pawi ovaAT

nl'[lxpl(:Toc.

Come all you nations, to
see the archangel,
proclaiming: hail to you O
Mary, you have found grace,
The Lord is with you.

Hail to the Theotokos, the
palace which is adorned, with
the Word of the Father, hail to
you O Mary, O you full of
grace, The Lord is with you.

Hail to the Theotokos, the
palace which is adorned, with
the Word of the Father, hail to
the bride, hail to the wise, the
full of grace, The Lord is with
you.

Hail to the Theotokos, you
to whom the Holy Spirit came,
and filled you with grace, O
Mother of the Bridegroom, the
God glorified you, the Word,
took flesh and was born from
you, for the heavenly.

Angels always give, honor
unto you, in the human race,
the joy, to all the people, the
archangels, with the hosts of
angels proclaim: rejoice O
Mary, you are full of grace,
The Lord is with you.

Hail to the Theotokos, hail
to the holy Virgin, hail to the
mother of our Savior, rejoice
O Mary, O you who gave birth
to God, rejoice O holy Virgin,
rejoice O Mother of Christ.
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Xepe Toe: Xepe ® CENE: Xepe
uieepoe 0 XpicToc: xepe \Tg_ge?\eT:
Xepe TcaBe: pawt ovaT hnenchHp:
paw THOTWINI MITIKOCLOC: Xepe E\q'l'
&xwpm*mc: TON &pr ATTEAL

Pagy WITTAI0 MPNAT: NXE ﬁxopoc
NASSEAOC: pawt Uapiaw: ke

fX,'&PIT(!)MGNHZ 0 K“‘PIOC VETACOT.

€+vA0TIMENOC NXE NNEKCHN: K€E
€TAOTINENOC: THC KZ\PT[ICZ TIGCK&PI
O‘FC&PP&Z XGPG U&pl&n: K€

X&PIT(!)MGNHZ 0 K‘FPIOC VETACOT.

ffr\cnapwow NBO HEN NIZION:
(\:]Z:uapwow NXe€ TIEKApTIOC: NZHT
(\:]paggl hllaplan: K€ XAPITWUENH 0

K‘FPIOC VETACOY.

Hail to the heaven, hail to
the chaste, hail to the Mother
of Christ, hail to the bride, hail
to the wise, rejoice O Mother
of our Savior, rejoice O
Mother of the Light of the
world. Hail to the one, the
archangels announced to.

Rejoice O you the one that
is honored, by the choir of the
angels, rejoice O Mary, O full
of grace, The Lord is with
you.

Blessed is your birth
giving, and blessed is your
rejoicing heart, hail to you O
Mary, you have found grace,
The Lord is with you.

Blessed are you among
women, and blessed is your
fruit, which your heart rejoices
in, O Mary, you have found
grace, The Lord is with you.
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Hymn “Qpmpecterin = Intercede on our behalf”
y prmp
MU U add) = il ) g 1" ol

:)lplﬁpecﬂe‘rm Eépm EXWN: ®
Tenboic NNHB THpEN teeoTokoc:
Uapra evav NlHCovC Hlkpl(}‘roc:
;Weqxa NENNORI NAN €ROA.

T wae, ull6oic \eépm EXWN: ®
naGoic niot hnamow‘gupl: A BRA
A nNTwNIOC New N BBa [TavAe: Rrreqxa

NENNOB! NAN €BOA.

Intercede on our behalf,
O Lady of us all the Mother
of God, Saint Mary the
Mother of Jesus Christ, that
He may forgive us our sins.

Pray to The Lord on our
behalf, O my masters and
fathers who loved their
children, Abba Antony and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.
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Twae, ullboic \eépm ESWN: ®
naboic niot imamow‘gl-lpl: A BRa
iy new N BBa TTavae: NTeqxa

NENNOB! NaAN €BOA.

Pray to The Lord on our
behalf, O my masters and
fathers who loved their
children, Abba Bishoy and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.

G b lis Gl e Ltk
L Laa ¥ gl aaa G5!

Ul i Y g Ll g (5 e
[ERIAY

Hymn “Cena Tgo = Many Are All Your Wonders”
Melulas (A § S = o) L (al

Cena :r(‘go \NN&Z‘Qt})HPI THPOY: I\IC&(‘QO
NITEWOT: }r(‘gm‘(‘gow Bmmapeenoc
THpow: Uapia 16 pow eenecwc.

IT6'o1c ITenbo1C Newo‘@cpnpl
THPOY: TTE TIEKPAN 2IX€N K& THPY.

Cena \ngo NN&Qcple THPOY: Ncago
WITEWOT ﬁgo‘rgov Nnmapeenoc
THpow: Uapia 6 pou eenecwc.

07WOT NEY OFTAIO: NEYM TEKUMAT
;ﬁc?xon éTt‘gocq.

Cena \ngo hnaggcpnpl THPOY: Ncm‘go
NITEWOT: ﬁggow‘gov Nmnz\peenoc
THpow: Uapra 167 powTi €oNecwC.

Iﬂ'na:rggo‘r ;\INZ\\Q)C])HPI THPOY:
Tnab‘moq NEW TOBEAHA.

Cena \ngo ;WN&Z‘QCDHPI THPOY: ch\ggo
NITEWOT ﬁgyowggow Nnmapeenoc
THpow: Uapia o pou eenecwc.

j:I-NA‘\T(‘QO‘F hnaf‘gcpupl THPOY: 0T WOT

€BOA NNeKacC THPOY.

Many are all your
wonders, and precious is
your glory, O the pride of all
the virgins, Mary the fair
dove.

The Lord our Lord how
wonderful, is Your name
upon all the earth.

Many are all your
wonders, and precious is
your glory, O the pride of all
the virgins, Mary the fair
dove.

Glory and honor, to
Your mother the high
crown.

Many are all your
wonders, and precious is
your glory, O the pride of all
the virgins, Mary the fair
dove.

Exalted are all your
wonders, your happiness
and joy.

Many are all your
wonders, and precious is
your glory, O the pride of all
the virgins, Mary the fair
dove.

Exalted are all your
wonders, and your greatness
is glorified.
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Cena '\T(‘QO ;\INZ\Z‘QCDHPI THPO‘?Z ;\ICZ\(‘QO

;JJTGE!)O““Z iT(‘yO‘T(‘gO‘l" ;\INIIT&PSGNOC

THPOY: Uapla ']'B'ponm €ONECWC.

Many are all your
wonders, and precious is
your glory, O the pride of all
the virgins, Mary the fair
dove.

B M luilas A B S
cg)\lﬂ\ foan DAL faaa
Adeal) dalaal) ay 1

Hymn “drar mapeenoc = Today, This Virgin Received Honor”
":\.AUS ejgl\ ll QUM\ oM = w#Jh élﬂ" Oﬂ

A Tal Tapeenoc 01 NOvTAIO 1POOT:
ATl WEAET 01 NOTWOT MPoOoT: Bl
€TXOA2 €N 22N (‘g*ra*l' NI€EB NNOTB:

€CCEACWA HEN 0760 Npl—l*]‘.

D AATIA KI hmggopn NKATT NTE
TEYKTOAPA €W €BOA €Jxw HUOC: XE
aco2! épa*rc NXE€ Tm‘pm CAOTINAL
HUOK ﬁm‘po.

Agkin € VAR CNAY (B) NKATT NT€
TEYKTOAPA €YWY €BoA €xW HUOC: XE€
CWTEM TAWEP! aNAY ek memawx &pl
ﬁwﬁt‘y WITEAAOC NEY TTHI THPY NTE

TEIWT.

Ak € Az, wouT (x) NKAT NTE€
TEYKTOAPA €W €BOA €YXW HUOC: XE€
nwov THpY ;1‘\T(‘Q€Pl iﬁIO‘rpo NECEBWN
€CX0A2 H€EN 2aN Z‘g'ra:]' NI€B NNOB.

A grin € Twaz E{‘TO‘)‘ (2) NKAT NT€
TEYKTOAPA €W €BOA €Jxw HUOC: XE
€v€ INI €507 ;JITIO‘FPO N2AN TIAPBENOC

21ha2,0% 10C.

Today, this virgin
received honor. Today, this
virgin received glory. Her
clothing is woven with gold
and adorned with many
colors.

David moved the first
string of his harp crying out
and saying: At your right
hand stands the queen O
king (Ps. 45:9).

And he moved the
second string from his harp
crying out and saying:
Listen, O daughter, consider
and incline your ear; forget
your own people also, and

your father’s house (Ps.
45:10).

And he moved the third
string from his harp crying
out and saying: The royal
daughter is all glorious
within; her clothing is
woven with gold (Ps. 45:13).

And he moved the forth
string from his harp crying
out and saying: Virgins shall
enter to the king after her
(Ps. 45:14).
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Ak € TIVA2, €TIO0T (€) NKATT
NTE TEYKTOAPA €CJWY) €BOA €YXW
HUOC: XE€ ovniyT me Iborc q\cnapwow
E—:uaggw BeN ORAKI NTTENNOTT 21xeN

TEYTWOY €60%aB.

A jrin € TWA2 COO¥ (F) NKATT NTE
TEKvOAPA €YWY €BoA €CxW VO0C: Xe€
2ANTEN2, NO poum evowx NIEB N2AT
0%02, NECKEMOT HEN 0FOTOVET NTE

0vYNOTA.

Aok € muag yaye () NKAT
NTE TEYKTOAPA €Y €BOA €YxW
uuoc: xe mTwov NTe Dnovt mTwor
€TKENIWOVT TITWOT ETOHC TITWOT

ETKENIWOVT.

— N

Ak € Az, Z‘gm-m (H) NkaT NTE
TEYKTOAPA €W €BOA €xw V00C: x€
NecjceNT deN NITwoT esovaB all6oic

el NNITYAH NTe Clwn.

NejKi € Tuag, YIT (8) NKAT NTe
TEYKTOAPA €W €BOA €JxWw HUOC: XE
AvcAX! €oBHT N2AN 2BHOTI €¥TAIHOTT

tBaxi nTe Pnovt.

Ak € WA MHT (1) NKAT NT€
TEYKTOAPA €Wy €BoA €xW H00C: X€
all6oic cwTm NCiwn ACJCWTT $990C

\GO“’L!Z\ ;\I(‘);)(!)Tll Naq.

And he moved the fifth
string from his harp crying
out and saying: Great is our
Lord, and greatly to be
praised in the city of our
God, in His holy mountain
(Ps. 48:1).

And he moved the sixth
string from his harp crying
out and saying: The wings
of a dove covered with
silver, and her feathers with
yellow gold (Ps. 68:13).

And he moved the
seventh string from his harp
crying out and saying: The
mountain of God is the
mountain of Bashan: A
mountain of many peaks is
the mountain of Bashan (Ps.
68:15).

And he moved the eighth
string from his harp crying
out and saying: His
foundation is in the holy
mountains. The Lord loves
the gates of Zion (Ps. 87:1,
2).

And he moved the ninth
string from his harp crying
out and saying: Glorious
things are spoken of you O
city of God (Ps. 87:3).

And he moved the tenth
string from his harp crying
out and saying: For The
Lord has chosen Zion; He
has desired it for His
habitation (Ps. 122:13).
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Hymn “Tlovpo = O King of Peace”
"9 = adkadl dlla L' el

Mowpo NTe F2ipHNH: 101 NAN
NTEKZIPHNH: CEMNI NAN NTEK2IPHNH:

%A NENNOBI NAN €BOA.

pr €BOA NNIXAXI: NTE
Iﬂ'exk?\ﬂcm: E&plCOBT Epoc: NNECKIN wa

ENE,.

€uvvanovHA [lennowt: den
TeNUHT Tnow: den twow NTe [leqwT:

New [TmNevva esovaB.

”‘TGqC)&O‘)" GPON THPGNZ N‘TGq‘TO‘i"BO
NNENHT! NTGqT&?\GO NNI(‘Q(!)NIZ NTE

NENYTYH NEM NENCWUA.

:H-GNO‘F(D(‘QT VUOK B HIXPIC‘TOC
New ITexiwT Navaeoc New TTimNevua
€007aR x€ aKI (AKTWNK) AKCWT 1 1U0N:

Nal NAN.

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
that she may not be shaken
forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies,

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for you have come (risen)
and saved us. Have mercy
on us.

Jﬁ “ﬂ.ﬁﬂu UhG\ 4(\%&-“ Sla Q
LlUad L 8 g el il

cl.giaaa‘g ‘m‘ 9\-\93 dﬂ
AN ) g e i

(Y Ul g (B (ligd) Jai giles
i) 7 g ) g cdl ey

L gld yeday g (LS US Ly
Lalaal g

Al aa cgraal) gl el dads
A (uall) 7 5 )l 9 bl
Laa ) Liald g (cuad)

Hymn “Hail To You O Mary the Mother of the Holy”
Mgl al b ag s bl AN ol

1. Hail to you O Mary, the mother of the Holy God
Hail to you O Mary, the virgin and the bride
Hail to you O Mary, the Ark of the era of grace
Hail to you O Mary, the delicious tasty fruit

wjﬂ‘ﬂ\?igcﬁfgaﬂlew\
9S8 st S L can s Ly dll 3L
M\A@&Qﬁugcﬁfgﬁlew\
MSQ&SJ&Q‘&JAQ&eM\

2. Hail to you O Mary, the bliss and paradise
Hail to you O Mary, who carried the intangible One
Hail to you O Mary, the friend of Solomon
Hail to you O Mary, the cure of the troubled
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Hail to you O Mary, the personification of virginity
Hail to you O Mary, the hope of Christianity

Hail to you O Mary, the pure and righteous plant
Hail to you O Mary, the safeguard of evil

@ﬂ\&‘sg¢ﬁfgﬂew\
dagual) sla ) by can ey el pBdd)
28 Al E 5 L can e by dll a3l

Hail to you O Mary, the intercessor for the believers
Hail to you O Mary, the righteousness for the sinners
Hail to you O Mary, the light in the wilderness

Hail to you O Mary, the virtuous and the pure

Oalagall (B dasddi 1 cpa ya Ly el 2Bl
Q#GHBMQ‘HJAQ&eM\
Ll A el b caapa b dll M)

438595 Al Ly ca e b el a3

Hail to you O Mary, the clear, distinctive apparition
Hail to you O Mary, the bride of the arbitrator

Hail to you O Mary, the dear and the precious

Hail to you O Mary, the virtuous and the faithful

Ol Aol 8 AU Ly o pa Ly el pMdd)
Ohall g e 1 e e b &l kel
Al g A8 1y g pa by el 2Bl
L,MUMMQ cHJAQAﬂSeM\

Hail to you O Mary, the strong in battles

Hail to you O Mary, the revered treasure of God
Hail to you O Mary, the tablet of the New Covenant
Hail to you O Mary, the helper of those in need

Q) (A A8 L can e el addd)
98 pal) i 38 Ly cag ya by el a3kl
sal) 3ga) £ 315 e b &l 3

L Ol Agra y cay pa el a3l

Hail to you O Mary, the pure descent of virtue

Hail to you O Mary, the pure honored temple

Hail to you O Mary, the mother of God

Hail to you O Mary, the worth of Him in His Highest

Lssie AU i b e b ol )
b gudaa (A5 JSA L can pa b dll adld)

A) Ball g b can pa Lyl a3ll)
odle A ALARN U cay e by &l 23U

Hail to you O Mary

The precious and precious stone
Hail to you O Mary

The flower in the garden

A b dll a3l
O N @ ghly Uy
ﬁﬁg&eM\
Clinasl) A 32,9

. Your name in the mouths

Of all the believers
They all proclaim saying
“O God Of Virgin Mary, Help us all”

o) g8l ‘“,ﬁ Slacs) jad

Eiasall S

Qs sty J<l
wi&iﬁf¢!JM$Mjg

Hymn “Hail to You O Mary”

1. Hail to you, O Mary pa e bl adld)
O beautiful dove who is calling e Al dalay
With a voice full of rejoicing abira yuu W
Of a great mystery announcing T A b isa
Hail to you, O vine da S el adldl)
Whose fruitful branches blossom il 28 Ly giie
With exalted understanding dasal) £ guly il
The beginning of the spring of wisdom P"’-‘ Sl agds
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2. Hail to the hidden vessel
Before the beginning of time
Containing the Light of light

In the Father’s bosom at all times

JJM\ QUZ)J ‘AM\
Callad) 098 S
JE (e sl
O 08 QY Guaa

Hail to you, O hidden treasure oA S L el adld)
Carrying all mysteries ¥ S Jala
Through you, the promise was fulfilled 23 e gal) g
To all the pure fore-fathers SR s il
3. Hail to you, O tabernacle dlla Uy el )
Of the patriarch Abraham ash !l LY G
A hidden wisdom was revealed < yedh g Auds daga
That perplexed all wisdom o 0 Lggb jlia
Hail to the spring of Isaac () £ gl adliad)
Watering the fruitful plant A g3 5 9e
Hail to the bright dawn Goda Jadl adld)
Shining in a wasteland ke alle 8 g
4. Hail to the joy of Jacob  giay Jaled adld)
All of the blessings’ root lS ) JS Jual g
The comfort of all people enddl da) g
Through her, the curse was removed ciliall) e 5 Ly
Hail to the famous field J5gea JRal adludl
In its midst was a treasure ohsall ddawg B
Joseph found it, so pure 9t e 5 03
Surpassing all treasures el 1358 g gdug
5. O pure chaste field D8 A Maa
Whose Creator is in its midst sr¥ @A dhug By

To Whom is majesty and might
Who made the ashamed righteous

2900 i gadall sua
5kl g dakinl) 41

Hail to Noah’s ark .58 Al a3l
And the star, early and bright dg i daadll
Your shining is the coming dawn z sk bl i)
For all creatures, their light L J<do e
6. O the unsown field alia ,e daa
Which no man has planted gl sy 4513 (1
Its planting was watered C-“" s sliu
Through the truthful Holy Spirit Y Luglag,
Hail to the cre_at_ed one de glaall adlul)
Whose Creator is in her womb s o Laila
By His hands she was made de gaia sdu A
And of her, He was born g S Algs
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7. Bless you whose mystery

Is exalted, amazing and awesome
My mind is perplexed

Along with all those of wisdom

& (L ey ko
R ) quas Alada
hﬂﬁi‘;‘”,-‘sﬁJuA‘
Guad JS Jis g B

How bright is your light
Shining for those in darkness
Satan has deceived your servant
Making him deserving of Hades

b%éﬁ)ﬁ@@ih

dallal) S o (dan
o1 81 Culy) dlae
Al Jal b ma

8. Therefore, woe to me
Life passed by and I did not perceive
The Vinedresser paid the laborers
But no wage did I receive

slaal Lyg g L
o) _jal ¥y sard) cild
atﬁi al Sl Al
BaYl Cre A Ul g

Winter and summer have passed
And I didn’t gain salvation
The time of reaping has come
And | am still bound by temptation

uall g LA e
oaddy il alg
gl g daal) o B
alualy Ja gy ya Ul g

9. The hope of those without hope
O Mother, throne, and Virgin

I entreat your Son’s forgiveness

Not to count me with those on the left

slay QA G slay b
|y Gieypl
sla il ol sie

|l o (Aainy Y

| delayed in my trading
My talent became useless

| came at the eleventh hour
Hoping to receive wages

),S'\.d\gé&)'au
B adll e culid
}i&éd&\@&i@
Sﬁi‘l\u'a,é@b

10. I desire you on Judgment Day

To heal my wounds with your power

The time of my departure is nigh
In that bitter hour

I i (AR
HB (AR Ly
5all dsludl g

Help me, I am in bondage

O Virgin, | belong to your goodness
Crown me with victory

Grant me tomorrow’s wages

o) (BT (LA
sk b i b
DAY 8] Sl
8BS Bl gl

11. Along with all Christians
We ask for peace and salvation
Your intercession we seek
O intercessor of all creation

Cmasall 4818 &
s A 1 93 95 paa
Crallda Slic i g
AU A daii

Your name in the mouths
Of all the believers
They all proclaim saying

“O God Of Virgin Mary, Help us all”
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Hymn “ben gpan = In the Name of the Father»
"OIA G = @l aly (Al

ben Eppan ubIwT New Hg)l—lpl New
imNevua eoovah ,‘ﬂ':rplac €e0vaB

NO200YCIOC.
Nz azr aza: tasa Uapa
Frapeenoc.

A zioc azioc azioc: Nbsa Thigw

New D BRa [Tavae.

In the name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, the Holy and
co-essential Trinity.

Worthy, worthy,
worthy, St. Mary the
Virgin.

Worthy, worthy,
worthy, Abba Bishoy and
Abba Paul.

) = 90 9 1 @) Al
L5 Sheal) gl

(A8atuis (ABaiua (Alateca
£l ag e dg i)

L.\J\ ((Balasa ((Badua ((3alca
ol g 5 dun

Hymn “Let us gather, we, the people”

Uapenewor ® THAAOC: MUAINOTT
lHco%c HISCPIC‘TOCZ NTeNTaI0 Tasia
Uapia fmapeenoc.

Dz azia azia: Tasi Uapra
Trapeenoc.

A zioc azioc azioc: Nbsa [higw

New D BRa [Tavae.

Let us gather, we, the
people who love God, Jesus
Christ, to honor: the Holy
Virgin Mary.

Worthy, worthy,

worthy, St. Mary the Virgin.

Worthy, worthy,
worthy, Abba Bishoy and
Abba Paul.

Hymn “A crown of gold”

Ovyc 200 NNOVB: OVY(AOLM N2AT:
07)(A0M NWNI MUAPTAPITHC €PHI

exen Tade Tasia Uapia fmapeenoc.

"L,:A..A d._.ds‘n cad

A crown of gold, a
crown of silver, a crown of

jewels on the head of the

Holy Virgin Mary.
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Dz azia azia: tasi Uapra
Frapeenoc.

A zioc azioc azioc: Nbsa [higw

New D BRa [Tavae.

Worthy, worthy, worthy,
St. Mary the Virgin.

Worthy, worthy, worthy,
Abba Bishoy and Abba
Paul.

(A8atues (ABatua (Alatca
L&) dad) a4 gl

Qﬁ\ céa:w.‘.a eéaﬂum céazwu
s il g s s

Hymn “May the peace of God be with you all”

May the peace of God be with you all, O all you
people of Christ together, and with His joyful voice,
He will say to you, “Enter into the joy of the

aSza ()9S5 Al al g (ad

‘MQ@M\MQ‘PSMQJS,)ﬂ\eMJ
|l JilAl) aSracu g Unamy g pdl) A0 gua g
;’-\JM\ H")ASM 4"w3.\ﬂ‘ CJéC.’“

Paradise”, through the prayers of the Virgin Mary

and the great saint Abba Bishoy.

Az azia azia: fasia Uapa
Frapeenoc.

A zioc azioc azioc: NbBa [higw

New D BRa [Tavae.

Hymn O Our Lord Jesus Christ
Gaall £ gy Ly by (]

W menborc Incove MixpicToc:
PHETWAI HPNOBI VTTIKOCUOC: OTITEN
2N NEY NEK2IHB: NAI €ETCAOTINA L

10K,

:)lKggam\ BEN Tekaz,eNovT:
hnapowcr& €Tol N20T:
hnenbpencw‘ren BeN ow\ceep*rep: %€

TCworN MU®WTEN aN.

DArA napemepﬁenﬁga NCWTEN:

etcuH eones Blpmyl: NTE

NGKL!G‘T(‘QANZ\é;OHqZ €cwy) €BOA €CXW

Worthy, worthy, worthy,
St. Mary the Virgin.

Worthy, worthy, worthy,
Abba Bishoy and Abba
Paul.

O our Lord Jesus Christ,
who carries the sin of the
world, count us with Your
sheep, those who are at
Your right.

And when You come
again, in Your Second
fearful Coming, may we
never fearfully hear, You
say | do not know you.

But rather may we be
made worthy, to hear the
voice full of joy, of Your
tender mercies, proclaiming
and saying:
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18uo0cC.

Xe anwini ?;&POIZ NHG‘TC).!&P(!)O‘FT
nTe [TaiwT: &PIK?\HPONOLNN VWND:

€6MHN €BOA W2 €N€,.

Cenal Nx€ NIHAPTTPOCZ €vqal da
NOTBACANOC: CENAI NX€ NIAIKEOC: €vqal

Ha NOVTIOAHTIA.

Inal Nxe€ HyHpt uhnovt: den
necwow New da Mecpw: guat wmovar

TOVALL KATA NGC{%BHO“‘I €TAGAITOY.

[licpicToc mAosoc NTe PiwT:
TIVONOTENHC NNOVT: eKeT NaN

;\I‘TGK?JIPHNHI B4l €one ;\IP&(‘QI NIBEN.

KaTa ¢pHT eTakTHIC: NNekasIOC
NATIOCTOAOC: EKEXOC NAN UTIOVPHT: X€

TaZIpHNH T WOC NWTEN.

jrzxe,lpHNH ANOK: 8HETAIOITC 2ITEN
ITaiwT: aNOK T0Ww 1990C NEVWTEN:

ICXEN TNOY New 9)a eNe,.

[liasseAoc NTe Tal €2,00% (Al
€XWP) : ETZHA €TOICI NEw
TIAIZHUNOC: APITTENVETI DA TeH

ullboic: NTeeca NENNOBI NAN €BOA.

HHGT(‘Q(DNI VATAAD WOT:
NHeTaveNKOT [I001c manTON NWOT:
NENCNHOT €TYH DEN 2,0X2,€X NIBEN:

naboic &PIBOHGIN GPON NELWOT.

Come unto Me, O
blessed of My Father, and
inherit the Life, that endures
forever.

The martyrs will come,
bearing their afflictions, and
the righteous will come,
bearing their virtues.

The Son of God shall
come in His glory, and His
Father’s glory, to give unto
everyone, according to his
deeds which he has done.

O Christ the Word of the
Father, the only Begotten
God, grant us Your peace,
that is full of joy.

As You have given, to
Your saintly apostles,
likewise also say to us: My
peace | give to You.

My peace which | have
taken, from My Father, |
leave unto you, both now
and forever.

O angel of this day
(night), flying up with this
hymn, remember us before
The Lord, that He may
forgive us our sins.

The sick heal them,
those who have slept, O
Lord, repose them, and all
of our brethren in distress,
help us, O Lord, and all of
them.
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Gq\eénow épon nxe Provt:
TENNACMOT éneqpan €607aB: NCHOY
NIBeN \epe neq&now: NAWWTI €JUHN

€BOA FeN P®N.

Xe q\cnapwm“r nxe DiwT New
MyHpr: New ThimNevua esovah: jl-‘\Tpl&C
€TXHK €BOA: TENOTWY)T u0oc
TenTwov NaC.

K‘rplé €A EHCON. K‘rplé €AEHCON.
K-vpie ereHcon.

brovt coren epon. Drov val

nan. Provt cuow epon.

May God bless us all,
and let us bless His Holy
Name, at all times His
praise, is always in our
mouths.

Blessed is the Father,
and the Son, and the Holy
Spirit, the Perfect Trinity,
we worship and glorify
Him.

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.

O Lord hear us. O Lord
have mercy on us. O Lord
Bless us.

The Concluding Hymn

IIiaaoc:

D uHN: DAAHAOTIA A0ZA [aTpi
ke Tiw ke asiw [INevmaTI: K€ NYN Ke
al K€ IC TOVC EWNAC TMN EWNW®N.

D UHN.

Tenwy €BOA ENXW®W MNOC: XE ®
ITenb6oic IHcOvC H|§cp|(;'roc: CHOT
ém&np NTE Tihe (énmwo‘r ;.QE}JIAPO (1€)

eNIcIT New NicI).

Uape meknal New TEKZIPHNH Of
NCOBT umekAaoc. Cwf w20oN 0702, Nal

*

NaN.

Boall alid ¢l

People:

Amen. Alleluia: Glory
be to the Father and to the
Son and to the Holy Spirit.
Now and at all times and
unto the age of all ages.
Amen.

We cry out saying: O
our Lord Jesus Christ: bless
the air of heaven [bless the
waters of the river/ bless the
seeds and the herbs].

May Your mercy and
Your peace be a fortress to
Your people. Save us and
have mercy on us.*
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K‘rple €\ EHCON. K““PIG €A\ EHCON.
K‘rple €YAOTHCON: AMHN.
Cuow €POL: CLO% €POL: IC

TUETANOIA: YW NHI €EBOA KXW VTCLOT.

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord bless us.
Amen.

Bless me: Bless me:
Behold, the repentance:
Forgive me: Say the
blessing.

Hymn k61 :rxaplc ullwweHe

bbb
Ol L

() .g-‘? lsS ok .gip 15k
ASull 0B 1800 At

* Conclusion of the prayer in the presence of the Pope, a Metropolitan or a Bishop
Y JE BB ol i phaall o ol Q) jgan B

DKOT '\TXAPIC wllwvcHe:

tueTovHB NTe UeAyiceAek.

jﬂ'ne‘rbe?ﬂxo NTe lakwB: mNox

Na2l NTe Uasovcada.

IlIikat eTcwTn NTEe AaviA:

tcodra NTe CoromwN.

[Iimnevua wIlapakAHTON HeTA!

€XEN NIATIOCTOAOC.

IT6oic €CJ€ A€ EMWND NEW TITAZ0
€PAT( MTENIWT ETTAIHOVT

Napxlepe‘rc mama D\BRa (...).

Hew meniwT lwe'rpono?umc
(hémcmnoc) A BRA (...) (NHETYH

NEVAN).
PbnovT NTE The eqéwxxpwow
2IXEN Nowéponoc: Ne,zs.nang Npoum

NeEW 2,ANCHOY N?JIPHNIKON.

You were granted the
grace of Moses, the
priesthood of Melchizedek,

the old age of Jacob, the
long life of Methuselah,

the excellent
understanding of David, the
wisdom of Solomon,

and the Spirit, the
Paraclete who came down
upon the apostles.

May The Lord preserve
the life and rising of our
honored father, the high
priest Pope Abba (...).

And our father(s) the
metropolitan/bishop(s),
Abba (...) (who are with
us).

May the God of heaven
confirm them on their
thrones for many years and
peaceful times,
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MHTecjeebio NNOTXAXI THPOY
CATIECHT NNOTOAAATX wa?xeu.

T w82, él’llkplc*roc \e\e,le EXWN:
ﬁ*req %a NENNOBI NaN €BOA BeN

O‘F?JIPHNHZ KaTa T[qu\ll(‘.g'l' ;\IN&I.

and humiliate all their
enemies under their feet
speedily.

Ask Christ on our
behalf, to forgive our sins in
peace, according to His
great mercy.

The Short Blessing

HlﬁpecB'rTepoc:

Pnovt eq\eggene,n“r dapon eq\eénm‘
€PON: ECJEOTWNE, MTIEY20 €2PHI EXWN
0702, eq?—:nan NaN.

T160ic NO2,€1 MTTEKAAOC: CMOT
éTeKk?\Hponomi\: ALONI UWOT BACOT

WA ENeR,.

6’ict wmrTAT NNIXPICTI&NOC 2ITEN

'\TXOLQ ;JHIEITZ\‘YPOC I\\IPGC{T&N.@O.

SiTeN NIt20 New NITwB eTecipl
VUWOT BAPON NCHOT NIBEN: NXe€
TENOOIC NNHB THpEN FeeoToKOC

€60vaB Tasia Uapia.

Mew mgonT hmg]‘ Npeqepo‘m)lm
eeoval: UicaHA New ?aBpm?\ New

PagaHa.

Mes MY TWOT NZWON NACWUATOC!
NELW TIXWT gTWOT L!TIPGCB‘B"‘TGPOCI New

NITATUA THPO‘T NGTTOTP&NION.

B_ualll 48 5l

Priest:

May God have
compassion upon us, bless
us, manifest His face upon
us, and have mercy upon us.

O Lord, save Your
people, bless Your
inheritance, shepherd them,
and raise them up forever.

Exalt the horn of
Christians through the
power of the life-giving
Cross.

And through the
supplications and prayers
which our Lady, the Lady of
us all, the holy Theotokos,
Saint Mary, makes for us at
all times

And through the
supplications and prayers of
the three great holy
luminaries Michael, Gabriel,
and Raphael;

the four incorporeal
living creatures; the twenty
four presbyters; and all the
heavenly orders.
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Mexn masioc lwannHe mipeetwuc:
NEW TIl W)€ 240€ YTWOT NWO: New Naboic
NIO NATIOCTOAOC: NEW THYOLT NAAOT

NATIOC: NeEX TIATIOC CTG(D&NOC.

Mew mee&)pmoc NETATTEAICTHC
UapKoc TATIOCTOAOC €807AR 0v02
imapwpoc.

Mew masioc S‘ewpmoc: NEX TATIOC
OeE)proc: NEW TII\B.S'IOCCDIKOTIATHP
UapKO‘rploc: new Tasioc ama UHna:

NeY }IXOPOC THPq ;\ITG Nl!.!&PT“‘POC.

Men meNIOT NAIKEOC TNyt N BBa
ANTONIOC: New THouH! D BRa Tavhe:

New TIWOoNT €807aR D BRA U&K&Pl.

MHew meniwT N BBA IWaNNHC: New
meniwT NBBa [higywr: Mew meniwT
NBBa ITavae TIPEVTAMNO02,: NEW
NeNIoT ﬁpwneoc Uaziuvoc New
AoveTioc: New TTeNIWT N BBa UwcH:
New méne YT hnap‘r‘rpoc NIDEAAO!

NTe WigHT.

Hew ﬁxopoc THpY NTE
le:Tz\‘rpocpopoc: NEW NIOUHI NEW
NIAIKEOC: NeW NICABEY THPO¥
imz\peenoc: NEW TTATTEAOC NTE
TTa1€2,00% eﬁmapwow: NEW TIATTEAOC

NTE TAIEKKAHCIA GTCMZ\P(!)O‘K‘T.

Saint John the Baptist;
the hundred and forty four
thousand; my masters and
fathers the apostles; the
three holy youths; Saint
Stephen;

the beholder of God
Saint Mark the Evangelist,
the apostle and martyr.

Saint George; Saint
Theodore; Philopater
Mercurius; Saint Abba
Mina; and the whole choir
of the martyrs;

our righteous father, the
great Abba Anthony; the
righteous Abba Paul; the
three saints Abba Macarii;

our father Abba John;
our father Abba Pishoi; our
father Abba Paul of
Tammoh; our Roman
fathers Maximus and
Dometius; our father Abba
Moses; the Forty nine
Martyrs of Shiheet;

the whole choir of the
cross-bearers; the just; the
righteous; all the wise
virgins; the angel of this
blessed day, and the angel
of this blessed church.
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Here, the patron saint of the church is mentioned,
followed by the saint(s) of the day, then he says

Mew mcuwor NfeeoToKOC €807AR

tasa Uapra Nggopn New DA€
On Sunday, he adds:

New micuow N']'K‘rpla\KH NTE

HGNC(DTHP NaTae0cC.

On the feasts of our Lord and the fasts, the priest says

And the blessing of the
holy Theotokos, Saint
Mary, first and last.

And the blessing of The

Lord’s Day of our good
Savior.
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here the appropriate conclusion for each feast or fast. And | i a guall ) dall Coulial) 4S ) alid Lia

he continues:

€pe TIOVCA0V €00TAR NEW TIOT2,10T
NEW TOTXON NEW TOTYXAPIC NEW
TOTVATATIH NEM TOVROHOIA WWTI NEWAN
THPOT WA ENE2. AMHN.

l'[|§<;p10'r0c Iennowt.
Iliaaoc:

D MHN: ecéggwm.

HlﬁpecB‘rTepoc:
Ho‘rpo NTe Te,lpHNH: 20! NAN
hTeKalpHNH: CEMNI NAN ;\ITGKZ;IPHNH:

%3 NENNOBI NAN €BOA.

Xe 6wK Te TX01 NEW THWOT NEW

THCUOT NEW TIIA VAR (‘Q& €EN€EZ,. AMHN.

mplTﬁN l\\lenﬁ(‘ga I\\IXOC deN

O‘F(‘D;)GTI\Z;MOTZ

May their holyblessing,
their grace, their power,
their gift, their love, and
their help rest upon us all
forever. Amen.

O Christ our God.

People:
Amen. So be it.

Priest:

O King of Peace, grant
us Your peace, establish for
us Your peace, and forgive
us our sins.

For Yours is the power,
the glory, the blessing, and
the might, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:
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IIiaaoc:

Xe MENIWT €THEN NIPHOVI ...

Hlﬁpecﬁwepoc:

H asamnH Tov Oeow ke l'[a*rpoc: K€
H XAPICTOT 11oN0seEN0vC T10% KvpIov
A€ Ke Oeov ke CWTHPOC HUN: lHcow
iXplCTO‘r: K€ H KOINWNIA K€E H Kwpe&
Tow asiov [INevwATOC: IH MeTA

TTANTWN TUWN.

llaggeaneN BEN OTIPHNH: :réplm-l

ullboic NewwTEN THPOY.

IMi2aoc:

Ke 1w nnevuaTI cov.

People:
Our Father who art in
heaven...

Priest:

The love of God the
Father; the grace of the
only-begotten Son, our
Lord, God, and Savior Jesus
Christ; and the communion
and gift of the Holy Spirit
be with you all.

Go in peace. The peace of
The Lord be with you all.
Amen.

People:
And with Your spirit.
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